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Ozet 

Bu califma, kaynak metin ile geviri metinler arasmda kargilagtirmali 
geviri ele§tirisi niteliginde bir inceleme gerceklegtirmek amaciyla yapilmigtir. 
Aragtirmada unlii Fransiz yazan Gustave Flaubert'in 1877 yilmda yayimladigi 
"Uc, Hikaye" (Trois Contes) adh eser ile eserin Turkge'ye olan uc farkli gevirisi 
ele almmigtir. Uc Hikaye, Saf Bir Kalp, Konuksever Aziz Julien'in Efsanesi ve 
Herodias'tan olugmaktadir. Oncelikle ceviri eserler kapak sayfalari ve metin ici 
boliimlendirme bicimleri gibi kriterler cercevesinde incelenip coziimlenmeye 
califilmigtir. Ardmdan kaynak metni olugturan cegitli ciimleler rastlantisal 
olarak secilip, bu ciimlelerin farkli iic cevirideki kargiliklan bulunmuftur. 
Kaynak metindeki ciimleler ile geviri metinlerdeki kar§iliklan arasmdaki iligki 
ceviri stratejileri ve Gideon Toury'nin erek odakh ceviri yakla§imi (kurami) 
cergevesinde degerlendirilmigtir. 



Bu makale Crosscheck sistemi tarafindan taranmis ve bu sistem sonuclanna gore orijinal bir makale oldugu 
tespit edilmistir. 
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Aragtirmanm bulgular kismmda, siirec oncesi normlan, ceviri siireci 
normlan ve tic, Hikaye adli eserin coziimlemesi gerceklestirilmistir. Calismada 
elde edilen bulgulara gore, iic. farkli cevirmenin, ceviri metinlerinde 
yerlilegtirme, yabancilagtirma, tarihsellestirme, yer degigtirme, degigtirme, 
genellestirme, bolme-bolunme, ekleme, odiinc alma, cikartma-eksiltme 
stratejilerinden yararlandiklan ortaya konulmustur. 

Sonuc olarak metin, kaynak metne en yakm olandan (yeterli geviriden), 
en uzaga (kabul edilebilir geviriye) gore degerlendirildiginde; erek metin, dil ve 
kulture yakmliklanndan dolayi Ceviri 1 ve Ceviri 2 icin kabul edilebilir olciide 
birer ceviri olduklan, digerlerine gore (^eviri 3'iin ise kaynak metin, dil ve 
kulture cok daha yakm oldugu igin yeterli bir ceviri oldugu ortaya cikmigtir. Bu 
galigmanm, ozgiin metin ile cevirilerinin kargilagtinlarak incelenmesi alanmda 
yapilacak diger galigmalara onemli bir kaynak olugturacagi dugiiniilmektedir. 

Anahtar Kelimeler: (^eviri, (^evirmen, ^eviribilim, ^eviri Stratejileri, 
(^eviri Elegtirisi 

Abstract 

The purpose of this study is to make an analysis of source text and 
translation copies in the form of comparative translation criticism. In the study 
three different translations of Gustave Flaubert's Trois Contes printed in 1877 
were analyzed in terms of cover, the classifying styles of the chapters and the 
language used. The Three Stories consists of A Pure Heart, The Legend of 
Hospitable St. Julien and Herodias. As determining the language used in the 
translations, some sentences from the original text were selected and compared 
to the ones in the three different translation copies. Then, the extent of the 
relationships was determined. The sentences were evaluated according to 
general translation strategies and Gideon Toury's goal centered translation 
theory. 

In the findings section of the study, the analyses of pre-process norms, 
translation process norms and the work titled The Three Stories were made. 
According to the findings, the three translators used strategies such as 
domestication, alienation, historicization, imitation, translocation, alteration, 
generalization, separation, addition, borrowing and derogation. 

In conclusion, as the text evaluated from the closest (sufficient 
translation) to the furthest (acceptable translation), Translation 1 and 
Translation 2 were found to be acceptable because of the proximity of the target 
text to the language and the culture. Translation 3 was found to be sufficient 
because the target text was much closer to the language and the culture. This 
study can be an important source for similar studies. 

Key Words: Translation, Translator, Translation Studies, Translation 
Strategies, Translation Criticism 
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Giris. 

Ceviri, Tiirk Dil Kurumu'nun Tiirkce sozlugiinde (2011, s. 525) "bir dilden 
baska bir dile aktarma, cevirme, terciime" seklinde tanimlanmaktadir. De Beaugrande 
ise ceviriyi dilbilimsel agidan tanimlamaya galisarak "ceviri, iki metnin bir 
karsilastirmasi olarak degil, yazar, cevirmen ve ceviri okuru arasmda bir etkilesim 
siireci olarak degerlendirilmelidir" der (Aktaran: Aksoy, 2002, s. 54). Yapilan 
tanimlamalara bakildigmda geviri etkinliginde esas olanm kaynak dil ve kulturde yer 
alan bir metnin yalnizca bicimsel olarak degil; ayni zamanda tasidigi anlamm, iletinin 
ve duygunun da erek dil ve kultiire, en iyi ve en dogru bicimde aktarimi oldugu 
soylenebilir. 

Ceviri, insanhk tarihiyle beraber gelisim gostermis ve yirminci yiizyilla birlikte 
cevirinin mekanik bir aktarim i§lemi degil yaratici bir eylem oldugu gerceginin kabul 
gormesi ile "ceviribilim" adiyla yeni bir bilim dali olarak oteki bilim dallari arasmdaki 
yerini almi§tir (Yazici, 2010, s. 15-16). Bu yeni bilim dali, kuramci ve yazm insanlannca 
degi§ik §ekillerde tanimlanmaya ba§lanmi§tir. Berk, ceviribilimi, "ceviriyle ilgili her 
tiirlii olguyu inceleme konusu yapan disiplinlerarasi bir bilim dali" §eklinde 
tanimlamaktadir (2005, s. 105). Goktiirk'e gore ise geviribilim "ceviriyi dilbilimsel, 
toplumsal, gostergebilimsel bir olgu biciminde ele alip irdeleyen, bir kurama 
dayanarak aciklamaya calisan bilim dali" olarak tanimlanabilir (2011, s. 117). 

"Ceviribilimin ortaya cikmasiyla, onun yan kolu olan "ceviri elestirisi" de bilim 
dallari arasmdaki yerini almaktadir. Yapilan bir geviri hakkmda bircok elestirinin 
yapilmasi degisik fikirlerin ortaya cikmasma ve daha saglikh bir eserin olusmasma 
ortam hazirlamaktadir. Bu elestiri sayesinde cevirmen ceviri alanmdaki eksikliklerini 
giderebilecek ayni hatalari bir daha yapmayabilecektir" (Baykan, 2005, s. 177). Ceviri 
elestirisinde, elestirmenin kaynak metinden rastlantisal ya da dizgesel olarak cesitli 
sozciikler, ciimleler ya da paragraflar secip, ceviri metinlerdeki karsiliklarmi bularak 
sozdizimsel, sozciikbilimsel ve anlamsal acilardan goziimlemeye calismasi hem isini 
kolaylastiracak, hem de daha somut veriler elde edebilmesini saglayacaktir. Ayrica 
elestirmenin yalm bir sekilde elestirisini ortaya koymasi ve kisisel yorum yapmaktan 
kacmmasi onemli bir gerekliliktir. 

Ceviri elestirisinde bulunurken ele stir menlerin de tipki cevirmenler gibi 
galismalarmi belli bir kuram cercevesinde gerceklestirdikleri gorulmektedir. 20.yy.'m 
ikinci yarisma kadar kaynak metni esas alan yaklasimlar on planda iken bu tarihten 
sonra bazi kuramcilar bu yaklasimlari geride birakacak yeni olcutler ortaya koymaya 
galismislardir. Bu kuramcilarm kendilerine gore farkli goriisleri olsa da ceviri 
yaklasimlari konusunda ortak bir noktada bulusmuslardir. Onlarm hemfikir olduklari 
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goriis, geviride kaynak metnin yerine erek metnin odak almmasidir. (Yiicel, 2007a, s. 
50). 

Bu goriis dogrultusunda erek odakli ceviri kurammi gelistiren Toury, iki yeni 
kavramdan soz eder. Bunlar "yeterlilik" ve "kabul edilebilirlik"tir. "Yeterlilik" 
kavrammdan kastettigi kaynak metne sadik kalmmasi, "kabul edilebilirlik" 
kavrammdan kastettigi ise erek dilin ilke ve kurallarma uygunlugudur. Ceviri 
calismalarmda bu kavramlardan birine agirlik verilirken digeri uzerinde daha az 
durulabilmektedir. Asil amac, her durumda bir "esdegerlik" saglamaktir. Cleviri 
elestirisinde elestirmen, cevirmenin ceviri siirecinde bu iki kavramdan hangisine 
agirlik verdigini belirleyerek cevirinin "yeterli" mi yoksa "kabul edilebilir" mi 
oldugunu ortaya koyabilmelidir (Yalcm, 2003b, s. 36-37). Elestirmen bunu yaparken 
cevirmenin cevirisinde kullandigi ceviri stratejilerini de goz oniinde bulundurmahdir. 

(Jevirmenlerin bir metni segerken ve cevirirken o metne olan yaklasimlari ve 
aktarim esnasmda benimsedikleri cesitli yontemler ceviri stratejilerini meydana getirir. 
(^eviri stratejileri; genel stratejiler ve yerel stratejilerdir. Yerel ceviri stratejileri, belli dil 
gruplari arasmda uygulanan ceviri yontemleridir ve soz konusu dillerin yapi, dizilim 
ve sozciik dagarcigma iliskin ozelliklerden ister istemez etkilenirler. Genel ceviri 
stratejileri ise kaynak metne ait bazi ogelerin geri plana itilmesi, bazilarmm da on 
planda tutulmasi seklinde meydana gelir (Gurcaglar, 2011, s. 38-47). Ceviri elestirisi 
aracihgiyla kaynak metin ile ceviri metin arasmdaki farklar ortaya konup, kaynak 
metinden uzaklasmalarm sebepleri bu stratejiler lsigmda incelenebilir. Bu sayede 
elestirmen ceviri metnin, kaynak metne mi yoksa erek dil ve kiiltiire mi daha yakm 
oldugunu belirleyebilecektir. 

Yukarida belirtilen cercevede, Gideon Toury tarafmdan gelistirilen Erek Odakli 
Ceviri Kurami temel almarak "Trois Contes" adh eserin Tiirkce'ye yapilan iig gevirisi 
incelenecektir. 

Soz konusu ceviri eserler sunlardir: 

CI: FLAUBERT, G. (2006). Ug Hikaye-Uzun Oykii (S. Kaya, Cev.). istanbul: Bordo 
Siyah Klasik Yaymlar. 

C2: FLAUBERT, G. (2007). Ug Oykii (S. Rifat, Cev.). istanbul: Can Yaymlan. 

C3: FLAUBERT, G. (2011). Ug Hikaye (B. Akkiyal ve C. Beige, Cev.). istanbul: 
iletisim Yaymlan. 

Yontem 

Makalede ozgiin metin ve cevirileri karsilastirilacaktir. Bu karsilastirma, 
oncelikle metnin dis ozellikleri iizerine, ardmdan kaynak metinden ciimleler secilerek 
ve secilen bu ciimlelerin ceviri metinlerdeki karsiliklari bulunarak gerceklestirilecektir. 
Bu ciimleler, ceviri stratejileri ve Gideon Toury'nin erek odakli ceviri yaklasimi 
(kurami) dogrultusunda incelenecektir. Elde edilen sonuclar ceviri metinler ile kaynak 
metin arasmdaki benzerlikleri ve aynhklari ortaya cikaracaktir. 
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Bulgular ve Yorum 
Sure? Oncesi Normlan 

Ceviri eserlerin kapak sayfalarmi inceledigimizde; Sonat Kaya'nm cevirdigi ve 
Bordo Siyah Yaymlar'm cikardigi tic Hikaye adli eserin, on kapagmda iinlii italyan 
ressam Michelangelo Merisi da Caravaggio'ya ait olan bir resim yer almaktadir. 1598 
tarihli resimde, Krai Nebukadnezar'm giiclii komutani Holofernes'in, yatagmda 
ickiden sizmis bir sekilde yatarken, Yahudali Judith olarak tanman gene ve giizel bir 
dul tarafindan basinrn kilicla kesilme sahnesi goriintiilenmektedir. Ic kismmda ise 
icindekiler sayfasi, Gustave Flaubert'in biyografisinin yer aldigi bir sayfa ile Veysel 
Atayman'a ait olan goriislerin yer aldigi bir giris kismi bulunmaktadir. Eserin arka 
boliimiinde ise ic tarafta, eserle ilgili notlarm tutulabilecegi sayfalar bulunmakta ve 
arka kapakta eser hakkmda kisa bir bilgi yer almaktadir. 

Can Yaymlan'ndan cikan ve Samih Rifat'm cevirisi olan eser hakkmda, on 
kapakta ilk bakista dikkatimizi ceken unsur kitabm adi olacaktir. Ciinkii diger eserlerin 
aksine kitabm isminin tic Hikaye olarak degil de, tic Oykii olarak cevrildigini goriiriiz. 
Yine on kapakta olasilikla yazarm Saf Bir Kalp isimli ilk oykiisune atifta bulunarak 
secilmis bir papagan resmi yer almaktadir. Ic kisimda ise eserin yazari Gustave 
Flaubert'e ve cevirmeni Samih Rifat'a ait bilgilerin yer aldigi bir sayfaya, icindekiler 
sayfasma ve bir onsoze yer verilmistir. Eserin arka kapagi ise yazar ve eseri hakkmda 
kisa bir bilgi icermektedir. 

Berna Akkiyal ve Can Belge'nin cevirisini yaptigi; iletisim Yaymlan'ndan cikan 
son ceviri eserimiz olan Uc Hikaye'nin on kapagmda iinlii Fransiz ressam Nicolas 
Bernard Lepicie' nin 1773 yilmda yapmis oldugu Le Lever de Fanchon adli eserin bir 
resmi ve eserin ic kismmda Gustave Flaubert hakkmda bilgi iceren bir sayfa, 
icindekiler sayfasi ile Melis Oflas tarafindan cevrilen ve Michel Tournier'in yazdigi bir 
onsoz bulunmaktadir. Arka tarafta ise ic kisimda yazarm diger kitaplarma ait tanitim 
yazilarmm yer aldigi sayfalar ve en dis kapakta, sag iistte Gustave Flaubert'in kendi el 
yazisiyla "Basit Bir Yiirek" adli oykusiinun calisma notlarmdan birine ait olan kiiciik 
bir resim, sol iistte eser hakkmda kisa bir tanitim yazisi ve altta Orhan Pamuk'un eserle 
ilgili goriisiinii bildirdigi birkac ciimle bulunmaktadir. 

Ceviri Sureci Normlan 

Toplam 184 sayfa olan kaynak metin icerisinde iic; hikaye (oykii) yer 
almaktadir. Ilk hikaye 57 sayfa, ikinci hikaye 47 sayfa ve son hikaye ise 52 sayfadan 
olusmaktadir. Metin ici bolumlendirme konusunda fikir edinebilmek icin boliimleri 
inceledigimizde birinci hikayenin 5 boliime; ikinci hikayenin ise 3 boliime ve son 
hikayenin de yine ayni sekilde 3 boliime aynldigmi goriiriiz. C ev iri 1 olarak ele 
aldigimiz Sonat Kaya'nm cevirisi ise 166 sayfa olup, yine 3 hikayeden ibarettir. Kaynak 
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metinden farkh olarak ilk hikaye 54, ikinci hikaye 42 ve ucuncu hikaye 50 sayfadan 
olusmaktadir. Metin ici boliimlendirme ise kaynak metinde oldugu gibi, birinci 
hikayede 5, ikinci hikayede 3 ve son hikayede de 3 boliim seklindedir. Ceviri 2'de ise 
yani Samih Rifat'm cevirisinde toplam 140 sayfa bulunmakta ve yine 3 hikayeden 
olusmaktadir. Ilk hikaye 50, ikinci hikaye 36 ve ucunciisii de 39 sayfadir. Hikayeler 
kendi iclerinde, tipki kaynak metin ve geviri l'de oldugu gibi su sekilde boliimlere 
ayrilmistir; ilk hikaye 5, ikinci hikaye 3 ve ucuncu hikaye yine 3 boliim seklindedir. Son 
olarak Berna Akkiyal ile Can Beige' ye ait olan ve Ceviri 3 olarak inceledigimiz yapit ise 
toplamda 114 sayfadan ve ilki 36, ikincisi 30 ve iiciincusii 33 sayfa olan 3 hikayeden 
olusmaktadir. Kaynak metin ve diger iki ceviride oldugu gibi birinci hikaye 5, ikincisi 3 
ve ucunciisii yine 3 boliim seklinde duzenlenmistir. 



Tablo 1: Incelenen Kitaptaki Sayfa ve Boliim Sayilari 
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Uc Hikaye Adh Eserin (Zoziimlemesi 
Saf Bir Kalp 

1- KM: "Pendant un demi-siecle, les bourgeoises de Pont-l'Eveque envierent a 
Mme Aubain sa servante Felicite." (p.27) 

Ql: "Pont-l'Eveque'in burjuva kadmlan, yarim yiizyil boyunca Madam 
Aubain' e, Felicite gibi bir hizmetcisi oldugu icin gipta ettiler." (s.21) 

<J2: "Yarim yiizyil boyunca Pont-l'Eveque'in kentli kadmlan, hizmetcisi Felicite 
yuziinden Bayan Aubain'i kiskandilar." (s.15) 

CI3: "Yarim yiizyil boyunca, Pont-l'Evequeli burjuvalar Madam Aubain'in 
hizmetcisi Felicite'ye gipta edegeldiler." (s.15) 

KM'de kullanilan "bourgeoises" kelimesi Cll'de dogru anlami olan "burjuvali 
kadmlar" olarak soylenmis iken (^2'de degistirme stratejisi uygulanarak "kentli 
kadmlar" olarak ifade edilmistir, bu ifade Fransizcada "citadines" veya "urbaines" 
olarak soylenir. ^3'te yine ayni kelime genel olarak ele almmis ve bahsedilen sahislarm 
kadm olduklari vurgulanmamistir. <J3'te kullanilan "edegeldiler" ifadesi herkes 
tarafmdan anlasilamayacagi iqin yerine daha anlasihr olan "ile baktilar" ifadesi 
kullanilabilir. (^evirmen burada sozciik diizeyinde bir tarihsellestirme stratejisi 
kullanarak, eserin yazildigi doneme ait bir geviri iislubu benimsemistir. Yine KM'de 
yer alan "bourgeois/e" kelimesi, (^1 ve <J3'te odiinc alma stratejisinden faydalanilarak 
"burjuva" seklinde kullanilmistir. 

2- KM: "Contre le lambris, peint en blanc, s'alignaient huit chaises d'acajou." 

(p.28) 

Ql: "Beyaz lambriyle kapli duvara maun agacmdan sekiz sandalye 
dayanmisti." (s.22) 

(J2: "Beyaza boyali duvar kaplamasmm oniine sekiz maun sandalye dizilmisti." 

(s.16) 

Q.3: "Beyaza boyali duvann oniinde sekiz tane maun sandalye diziliydi." (s.16) 

(^l'de birden cok stratejinin bir arada kullanildigi goriilmektedir. Ilk olarak 
odiinc alma stratejisi kullanilmis yani kaynak metin ve dilde yer alan bir sozciigiin, 
erek metin ve dile aktarilmasi islemi yapilmistir. Bu islem ile kaynak dil dizgesinden 
alman herhangi bir sozciigiin zaman icerisinde erek dil ve kiiltiirde kendine yer 
edinmesi olasidir. Iste Cll'de "duvar kaplamasi" anlammda kullanilan "lambris" 
sozcugii de kaynak dilden erek dile aktarilmis ve zamanla Turk dil ve kulturiine 
"lambri" olarak yerlesmistir. Yine (^l'de degistirme stratejisi uygulanarak; "siraya 
dizilmek-dizilmek" anlammdaki "s' aligner" fiili "dayanmak" olarak cevrilmistir. CI3'de 
ise cikarma-eksiltme stratejisi yoluyla "lambris" sozcugiinun tarn karsihgi olan duvar 
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kaplamasi yerine sadece "duvar" ifadesi kullanilmistir. Bu baglamda diger ciimlelere 
gore erek metne en yakm ciimle olan, erek kiiltiir tarafmdan kolaylikla anlasilabilecek 
diizeyde bir ceviri olarak kabul ettigimiz (J2'de kabul edilebilir ceviri yaklasimma gore 
aktarim yapildigi gozlemlenmektedir. 

3- KM: "Un vieux piano supportait, sous un barometre, un tas pyramidal de 
boites et de cartons." (p.28) 

Ql: "Bir basmcolcerin altmda duran eski piyanonun ustiinde piramit gibi 
yigilmis bir siirii mukavva kutu vardi." (s.22) 

<J2: "Eski bir piyanonun ustiinde piramit biciminde bir karton kutu yigmi 
yiikseliyor, hepsinin tepesinde de bir barometre duruyordu." (s.16) 

CI3: "Barometrenin altmda duran eski piyano, piramit gibi dizilmis bir karton ve 
kutu yigmmm altmda kalmisti." (s.16) 

KM'de "de boites et de cartons" ifadesi "kutu ve karton" olarak cevrilmesi 
gerekirken (Jl'de yanlis anlama ve yorumlama stratejisi uygulanarak "mukavva kutu" 
olarak soylenmis ve anlam degisikligi olmustur. Yine Cll'de "barometre" ifadesi 
"basmcolcer" olarak cevrilmis ve kelime Turkcelestirilerek kullanilmistir. Ayni kelime 
CI2 ve Q3'te ise barometre olarak kullanilarak odiing alma stratejisiyle kaynak metin 
dizgesinden, erek metin dizgesine aktarilmaktadir. Ek olarak "supportait" kelimesi 
Turkce'de "tasimak, katlanmak, dayanmak" anlamlarmda kullanilir; oysa (^2 ve CI3'te 
bu anlammdan farkli olarak "altmda duran / altmda kalmisti" olarak ifade edilmis yani 
degistirme stratejisi uygulanmistir. Ayrica yer degistirme stratejisi kullanilarak ciimle 
devrik ciimle haline getirilmistir. Yine (^2'de "yiikseliyor" ve "hepsi" ifadelerine 
eksiltme-cikartma stratejisi uygulanarak KM'de yer verilmemistir ve cevirmen ciimleye 
sadik kalmadan serbest ceviri yapmistir. Bu baglamda birbirlerine kiyasla, kullanilan 
stratejilerin yapisi ve sikligi degerlendirildiginde (Jl ve Q2 kabul edilebilir birer ceviri; 
<J3 ise yeterli bir ceviri olarak gorulmektedir. 

4- KM: "Personne, dans les marchandages, ne montrait plus d'entetement." 

(p.29) 

Ql: "Pazarlik ederken hiq kimse onun kadar inatci olamazdi." (s.23) 
(J2: "Pazarlikta kimse onun eline su dokemezdi." (s.16) 
<J3: "Pazarlikta onun kadar inatcisi yoktu." (s.16) 

Ql'de ekleme ve degistirme stratejileri kullanilmis; "pazarlik" anlammdaki ve 
isim (nom masculin) olarak kullanilan "marchandage" kelimesi, "pazarlik etmek" 
anlammdaki "marchander" kelimesi gibi kullanilmis, "-etmek" ifadesi eklenmistir. Bu 
baglamda kaynak metne sadik kalmayarak kabul edilebilir bir ceviri ozelligi 
gostermistir. (^2'de demek istenilenin erek kultiirde daha iyi anlasilmasi ve ifade 
edilmesi bakimmdan erek kulture ait bir deyim olan "kimse onun eline su dokemez" 
ifadesi kullanilmis ve yerlilestirme stratejisi uygulanmistir. Boylelikle (J2'nin erek 
metne daha yakm oldugu ve kabul edilebilir bir ceviri oldugu anlasilmaktadir. (J3'iin 
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ise diger ciimlelere gore kaynak metne olan yakmligmdan dolayi, yeterli bir ceviri 

oldugu soylenebilir. 

5- KM: "Elle avait eu, comme une autre, son histoire d'amour." (p.30) 

Ql: "Bu arada, bircok kadm gibi, onun da basmdan bir ask hikayesi gecmisti." 

(s.24) 

C2: "Onun da herkes gibi, bir sevda oykiisii olmustu."(s. 19) 
C3: "Onun da herkes gibi, bir goniil macerasi oldu." (s.17) 

Cl'de KM'de yer almamasma karsm, cevirmen ekleme stratejisi kullanarak, 
ciimleye "bu arada" ifadesini eklemistir. C2 ve C3'te "herkes gibi" ifadesi "comme tout 
le monde" ile karsilanabilir ama KM'de bu ifade yer almadigmdan, cevirmenin 
degistirme stratejisi kullandigi barizdir. Bunun yerine cevirmenin "her kadm gibi" 
diye bir ifade kullanmasi daha dogru olacaktir. 

6- KM: "Devant l'auberge, elle questionna une bourgeoise en capeline de veuve, 
et qui precisement cherchait une cuisiniere." (p.33) 

CI: "Bir hanm oniinde, dul kadmlara has omuzluklu baslik giyen bir kadmla 
goriistii. O sirada kadm da bir asci anyordu." (s.27) 

C2: "Hanm oniinde, dul giysileri icindeki bir kentli kadma yanasti; kadm da 
tarn o sirlara bir asci anyordu." (s.21) 

C3: "Hanm oniinde dul sapkali bir kadmla karsilasti; ona sorular sorup bir asci 
aradigmi ogrendi." (s.19) 

KM'de "et" yani "ve" baglaci ile birbirine bagli olan ciimle grubunu, diger iic 
geviri ciimlesinde farkli yapilarda goriiyoruz. Cl'de iki ayri ciimle seklindeyken C2 ve 
C3'te ise noktali virgiille ayrilarak cevrilmistir. Yine C3'te "en capeline de veuve" 
ifadesi, "dul sapkali" seklinde kelimesi kelimesine cevrilerek sozciigii sozciigiine ceviri 
stratejisi uygulanmis, ancak bu geviri belki kaynak metne daha sadik olmustur ama 
erek metin okuyuculari agismdan yeteri kadar anlasilir olmamistir. Cl'de "dul 
kadmlara has omuzluklu baslik" seklinde cevrilerek acimlama stratejisi vasitasiyla tarn 
olarak aciklanarak verilmis, boylelikle erek metin okuyucusu icm daha anlasilir 
nitelikte bir ceviri olmustur. C2'de ise "dul giysileri icinde" seklinde cevrilerek, KM'de 
yer alan "capeline" yani "sapka" kelimesi genellestirme (iist anlamli) ceviri stratejisi 
uygulanarak "giysi" seklinde cevrilmis olmus; yine boylece erek kitle acismdan 
anlasilir nitelikte bir ceviri yapilmis, ancak bu kez de kaynak metne sadik kalmmadigi 
icin kaynak dil ve kiiltiirden uzaklasilmistir. Boylelikle CI ve C2 kabul edilebilir birer 
ceviriyken, C3 ise yeterli bir ceviri olarak tanimlanabilir. 

7- KM: "Felicite, un quart d'heure apres, etait installee chez elle." (p.33) 
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CI: "Bir ceyrek saat sonra Felicite, kadmin evine yerlesmisti." (s.27) 

C2: "Ceyrek saat sonra, Felicite kadmin evine yerlesmisti." (s.22) 

C3: "Felicite on bes dakika sonra Madam' rn evine yerlesmisti bile." (s.19) 

Ql ve (^2'de "un quart d'heure" "ceyrek saat" olarak ifade edilmis fakat bu 
Tiirkce'de giizel bir ifade degildir. (^3'teki "on bes dakika" daha giizel bir kullanimdir. 
Erek kiiltiiriin daha rahat anlayacagi bir sekilde ifade edilmistir. C3'te yer alan "bile" 
ifadesi ise Fransizca'da "deja" veya "d'ailleurs" kelimeleri ile soylenebilir ama KM'de 
bu kelimelerden birini gorememekteyiz. Soz konusu ciimlede cevirmenin ekleme 
stratejisinden yararlandigi aciktir. Verilen bu ornek ciimleyle, Q3'iin erek dil ve kiilture 
yakmlastigmi goriiruz. Ancak diger ciimlelere bakildigmda yeterli bir ceviri izlenimi 
veren C3, boylelikle Toury'nin kuram ve normlarmda belirttigi gibi en yeterli ceviri de 
dahi kaynak metinden yer yer uzaklasilabilecegini ortaya koymaktadir. 

8- KM: "A des epoques indeterminees, Mme Aubain recevait la visite du 
marquis de Gremanville, un de ses oncles, ruine par la crapule et qui vivait a Falaise 
sur le dernier lopin de ses terres." (p.35) 

Ql: "Madam Aubain' in bir de, ne zaman gelecegi belli olmayan Marki de 
Gremanville admda bir ziyaretcisi vardi. Bu kisi, onun amcalarmdan biriydi, sefahat 
diiskiinlugii adamm hayatmi mahvetmisti. Falaise'de, arazisinin kendisine kalan son 
parcasmda yasiyordu." (s.29) 

C2: "Zaman zaman Bayan Aubain'i ziyarete Gremanville Markisi gelirdi; 
kadinm dayilarmdan biriydi, dolandiricilarm eline diisiip varmi yogunu yitirmisti ve 
Falaise'de, topraklarmdan geriye kalan son parcacikta yasiyordu." (s.22) 

C3: "Madam Aubain'in dayisi, sefahat duskiinlugiinden varmi yogunu yitirmis 
ve hayatmi elinde kalan son arazisi Falaise'de siirduren Gremanville Markisi, ara ara 
ziyarete gelirdi." (s.20) 

Ornegimiz KM'de tek bir ciimle halindeyken, Cl'de bolme-boliinme ve yer 
degistirme stratejileri uygulanarak, uq ciimle halinde verilmistir. KM'de yer alan "A 
des epoques indeterminees" ifadesi, "Belli olmayan donemlerde" olarak ifade 
edilebilecekken degistirme stratejisi kullanilarak C2'de "zaman zaman", C3'te ise "ara 
ara" olarak ifade edilmistir. C2'de "kadmm dayilarmdan biri" olarak ifadesi, aslmda 
KM'de "dayilarmdan biri" olarak verilmistir yani "kadm" kelimesi ekleme stratejisi ile 
fazladan konulmustur. C3'te "ruine par la crapule" anlasilmamis ve anlam 
degisikligine gidilmistir, yani yanhs anlama ve yorumlama yoluyla cevrilmistir. Ciinkii 
bu boliimde "sefahat duskunlugiinden" degil de "dolandiricihktan iflas etmistir" 
denilmelidir. Ayrica Cl'de yer alan "Marki de Gremanville" soz obegi dizilis sekliyle 
beraber kaynak metinden odiing almmis; C2 ve C3'te ise "Gremanville Markisi" 
seklinde bir kullanimla odiing alma stratejisi ile erek metne dahil olan kelime 
grubundan "Marki" sozciigii zamanla dilimizde de yer edinmistir. 
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9- KM: "La lune a son premier quartier eclairait une partie du ciel, et un 

brouillard flottait comme une echarpe sur les sinuosites de la Toucques." (p.37) 

Ql: "Hilal seklinde bir ay, gokyiiziiniin ancak bir kismmi aydmlatiyor ve bir sis 
bulutu Toucques' un engebeli arazisi iizerinde bir till gibi suziiluyordu." (s.30) 

Q2: "Heniiz ilk dordiiniindeki ay gogiin bir bolumunu aydmlatiyor ve bir sis 
bulutu, Toucques Irmagi'nm kivrimlari iistiinde bir boyun atkisi gibi suziiluyordu." 
(s.24) 

Q3: "Yeni ay gokyiiziinii kismen aydmlatiyordu ve sis tabakasi bir ortii gibi 
Toucques' un etrafmi kaplamisti." (s.21) 

Ql'de kullanilan "ancak" ifadesi, cumleye ekleme stratejisi vasitasiyla 
kazandirilmistir oysa ki KM'de yer almamaktadir. KM'deki "sinuosites" ifadesi ise 
degistirme stratejisi yoluyla Ql, Q2 ve Q3'te hep farkli farkh ifade edilmistir. Sozliik 
anlami ise "kivrim, giris cikis" olarak verilmistir. Ql artarda kullanilan bu iki strateji ile 
erek dil ve kiiltiire yaklasarak, kabul edilebilir bir ceviri olmustur. Ek olarak sozcugii 
erek dil dizgesine en iyi tasiyan ciimlenin de ^2 oldugu aciktir. Ayrica "Toucques" 
kelimesinin anlami arastirilmamis ola ki yalnizca (J2'de "irmak" kelimesi eklenerek 
ekleme stratejisinden yararlanilmis ve Toucques' un bir irmak oldugu belirtilmistir; 
diger iki ceviride dag midir, sehir midir yoksa bir sahsiyet midir acik degildir. Yine 
kaynak kiiltiire yabanci erek kiiltiiriin, metni daha iyi algilamasi adma (^2'de yapilan 
bu ekleme oldukca yerindedir. Goriildiigii iizere diger cevirilere nazaran (^2'nin kabul 
edilebilir bir ceviri oldugu aciktir. 

10- KM: "Virginie l'occupait exclusivement; car elle eut, a la suite de son effroi, 
une affection nerveuse, et M. Poupart, le docteur, conseilla les bains de mer de 
Trouville." (p.38) 

Ql: "Artik yalnizca Virginie ile mesgul oluyordu, ciinkii kizcagiz yasadigi bu 
korkudan sonra sinir hastasi olmus ve doktor Mosyo Poupart, ona Trouville deniz 
banyolarmi tavsiye etmisti." (s.32) 

Q2: "Zamanm cogunu Virginie ahyordu; ciinkii yasadigi biiyiik korkunun 
ardmdan kizcagiz sinirsel bir rahatsizlik gecirmis ve Doktor Bay Poupart, Trouville 
kumsallannda deniz banyosu onermisti." (s.25) 

Q3: "Fakat bu mevzu Virginie iizerinde ayri bir etki yaratmisti; yasadigi 
dehsetin ardmdan bir sinirsel hastahk ortaya cikti; Doktor Mosyo Poupart, Trouville' de 
denize girmesini tavsiye etti." (s.22) 

KM'de yer alan "Virginie l'occupait", Ql'de cevirmenin yanhs anlama ve 
yorumlamasi ile "Virginie ile mesgul oluyordu" olarak cevrilmis, oysa cevirisi 
"Virginie onu cok mesgul ediyordu" olmalidir. Q3'te ise bu kisim, cevirmen tarafmdan 
atlanarak, cikartma stratejisi yolu ile hie cevrilmemis, aksine yanlis anlama ve 
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yorumlama yoluyla "Fakat bu mevzu Virginie uzerinde ayri bir etki yaratmisti" gibi 
bir ifadeye yer verilmistir. (J2'de ise "kumsallarmda" ifadesi KM'de bulunmamaktadir, 
cevirmen soz konusu ifadeyi ekleme stratejisi vasitasiyla metne dahil etmistir. Ayrica 
KM'deki "les bains de mer" ifadesi, CI ve C2'de sozciigii sozciigiine ceviri stratejisi ile 
"deniz banyolari" seklinde cevrilmisken, C3'te "denize girmek" seklinde degistirme 
stratejisinden yararlanilarak cevrilmistir. Dolayisi ile ceviriler erek metne daha yakm 
bir izlenim cizmektedir. Bu ornek ciimleyle de, genel anlamda kaynak metne olan 
yakmligi ile goze carpan C3'te dahi kaymalar oldugu ve yer yer kaynak metinden 
uzaklastigi goriilmektedir. 

11- KM: "La ferme avait, comme eux, un caractere d'anciennete. Les poutrelles 
du plafond etaient vermoulues, les murailles noires de fumee, les carreaux gris de 
poussiere." (p.40) 

Ql: "(Jiftlik de, Liebardlar gibi yillanmis, tavanm kirisleri paslanip curiimiis, 
duvarlar isten simsiyah olmus, doseme taslari tozdan grilesmisti." (s.34) 

<J2: "(Jiftlik de icindekiler gibi eski kokuyordu: Tavan kirisleri kurtlanmis, 
duvarlar isten kararmis, pencere camlari tozdan kill rengine donmiistu." (s.26) 

CI3: "(Jiftlik de onlar gibi eskiligi cagristiriyordu. Tavan kirisleri curiimiis; 
duvarlar isten kararmis; pencereler tozdan grilesmisti." (s.23) 

KM'de verilen "un caractere d'anciennete" ifadesi degistirme stratejisi ile (Jl'de 
"yillanmis"; (^2'de "eski kokuyordu", CI3'te "eskiligi cagristiriyordu" olarak cevrilmis, 
oysa "eskimis bir ozellige" olarak cevrilmesi daha giizel olacaktir. Ayrica kaynak 
metinde isimleri verilmeden, "comme eux" seklinde bir zamirle temsil edilen ailenin 
admin (Jl'de "Liebardlar gibi" seklinde belirtilmesi ile degistirme stratejisi 
uygulanmis. Soz konusu stratejiler sayesinde serbest bir ceviri uslubu ile beraber erek 
dil okuyucusuna hitap eden kabul edilebilir bir ceviri olmustur. Yine KM'de yer 
alan ve renk belirten "gris" kelimesi, (^2'de bir yeniden diizgiileme islemi yapilarak 
"kill rengi" diye cevrilmistir. (^2'ye hakim olan serbestlik, onu erek metne 
yakmlastirarak kabul edilebilir bir ceviri olmasmi saglamistir. Q.3 ise kaynak metne 
kusursuz oranda sadik kalmamakla beraber daha yakm oldugundan yeterli bir ceviri 
ozelligini tasimaktadir. 

12- KM: "L'apres-midi, on s'en allait avec lane au-dela des Roches-Noires, du 
cote d'Hennequeville." (p.41) 

Ql: "Ogleden sonra, esekle Roches-Noires'm otesine, Hennequeville tarafma 
giderlerdi." (s.35) 

(^2: "Ogleden sonra, esekle Kara Kayalar'm otesine, Hennequeville'e dogru 
gidiyorlardi." (s.27) 

CI3: "Ogleden sonralari esegi alip, Hennequeville yakmlarmdaki Roche-Noir'a 
gidiyorlardi." (s.24) 
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Kaynak metinde yer alan "Roches-Noires" ifadesi, (Jl'de oldugu gibi erek 

metne tasmarak, odiinc alma stratejisi uygulanmistir. Yine (^3'te ayni ifade "Roche- 
Noir" olarak erek metne dahil edilerek odiinc alma stratejisinden faydalanilmistir. 
(J2'de ise "Roches-Noires" ifadesi Turkcelestirilerek "Kara Kayalar" olarak cevrilmis 
ve yerlilestirme stratejisi uygulanmistir. Bu baglamda CI2 erek metin ve kiiltiire 
yaklasirken, diger ciimleler kaynak dil ve kultiire yaklasmislardir. Boylelikle Q.2 kabul 
edilebilir bir ceviri iken, digerleri yeterli ceviri anlayisma uygun goziikmektedir. §u 
ana kadar verilen ornek ciimlelerde yeterli geviri niteligi tasiyan ciimlelerde de 
uzaklasmalar olabilecegi ve kabul edilebilir ozellik sergileyebilecegini gormustiik. Bu 
ornekte onlarm aksine daha once kabul edilebilir bir ceviri olarak, diger cumlelerden 
siynlan CZl'in de kaynak metinden tamamen kopamadigi ortaya cikmaktadir. 

13- KM: "Felicite tomba sur une chaise, en s'appuyant la tete a la cloison, et 
ferma ses paupieres, qui devinrent roses tout a coup." (p.55) 

Ql: "Felicite, basmi tahta perdeye dayayarak bir sandalyeye yigildi ve bir anda 
kipkirmizi kesilen gozlerini kapadi." (s.48) 

CI2: "Felicite bir sandalyeye yigildi, kafasmi duvara yasladi, gozlerini kapadi; 
ansizm pespembe kesilmisti goz kapaklari." (s.38) 

(^3: "Felicite bir sandalyeye yigilip basmi arkaya dayadi ve birden kipkirmizi 
gozlerini kapadi." (s.33) 

KM'de verilen "cloison" kelimesi Cll'de degistirme stratejisi ile "tahta perde" 
olarak ifade edilmistir oysa Tiirkce karsiligi "duvar"dir. KM'de yer verilen "devinrent" 
eylemi de cikartma stratejisi ile (^3'de verilmemis ve ceviri eksik kalmistir. KM'de 
verilen "en s'appuyant" kelimesi, (J2'de "yasladi" olarak ifade edilmistir, oysa 
gerondif "dayayarak/yaslayarak" olarak ifade edilmesi gerekir. Bu baglamda yapilan 
cevirinin, kaynak metinle dilbilgisi kurallari acismdan da farkli olabilecegi 
gorulmektedir. Kaynak metinden oldukca uzaklasan geviri metin, kabul edilebilir 
tarzda bir ceviri oldugunu ortaya koymaktadir. 

14- KM: "Elle entreprit de l'instruire ; bientot il repeta: « Charmant garcon ! 
Serviteur, monsieur ! Je vous salue, Marie ! »" (p. 66) 

Ql: "Kadm derhal onu egitmeye koyuldu ve kus, kisa bir sure sonra, "Yakisikli 
cocuk! Hizmetinizdeyim, bayan! Selam Marie" diye tekrarlamaya basladi." (s.58) 

(J2: "O da kusu egitmeye giristi; kisa siire sonra "Sevimli cocuk' Usaklar! 
Bayim! Selam sana Meryem!" sozciiklerini yinelemeye baslamisti." (s.47) 

Q3: "Felicite papaganm egitimini iistlendi; cok gecmeden Lulu "Uslu cocuk! 
Hizmetinizdeyim efendim! Selamlar Marie" demeye basladi." (s.40) 
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Odiinc. alma stratejisi uygulanarak, kaynak metinde yer alan "Marie" ismi, CI1 
ve (J3'te hicbir degisiklige ugramadan yine aym sekilde kalmistir. (J2'de ise soz konusu 
isim "Meryem" sekline doniisturiilup, Tiirkcelestirilerek, erek dil ve kiiltiirune dahil 
edilmis; dolayisiyla erek metne yaklasmis yani kabul edilebilir bir ceviri olmustur. 
Ayrica Cll'de cevirmen "monsieur" ifadesini "bay" olarak cevirmesi gerekirken 
"bayan" olarak cevirmistir. Burada yanlis anlama ve yorumlama yoluyla bir ceviri 
yapildigi gorulmektedir. Bunun sonucunda CZl'in kaynak metinden bir miktar 
uzaklastigmi diisimiirsek, kabul edilebilir bir ceviri ve CZ3'ii ise kaynak metne daha 
sadik kalmasi bakimmdan yeterli bir ceviri olarak dusiinebiliriz. 

15- KM: "Quand il descendait l'escalier, il appuyait sur les marches la courbe de 
son bee, levait la patte droite, puis la gauche ; et elle avait peur qu'une telle 
gymnastique ne lui causat des etourdissements." (p. 68) 

Ql: "Merdivenlerden inerken egri gagasmi basamaklara dayiyor, once sol sonra 
da sag ayagmi kaldiriyordu. Felicite ise, boyle bir jimnastigin onu serseme 
cevirmesinden korkuyordu." (s.60) 

(^2: "Merdivenden inerken, gagasmm egrisini basamaklara yasliyor ve once sag, 
sonra da sol ayagini kaldiriyordu; boylesi bir jimnastigin basmi dondurmesinden 
korkuyordu Felicite." (s.48) 

(^3: "Merdivenden inerken gagasmm kavisini basamaga dayiyor; once sag 
sonra sol ayagmi kaldiriyordu; Felicite bu akrobasinin onun basmi dondurmesinden 
korkuyordu." (s.41) 

KM'deki "levait la patte droite, puis la gauche" ifadesi, (Jl'de "once sol sonra 
da sag ayagmi kaldiriyordu" seklinde cevrilerek, yanlis anlama ve yorumlama cevirisi 
yapilmistir. Clunku, olmasi gereken "once sag sonra sol"dur. Boylece (Jl kabul 
edilebilirlik ozelligi tasidigmi gostermektedir. 

16- KM: "La Simonne le reprit, pour le mettre sur le reposoir." (p.80) 
Ql: "La Simone, adak yerine koymak icin onu tekrar aldi."(s.71) 

(^2: "Simone Kadm kusu alip yeniden sunaga koydu." (s.57) 
(^3: "Simon Ana, onu sunaga koymak icin geri aldi." (s.48) 

Cll'de kaynak metinde yer alan "La Simonne" ifadesindeki "La" sdzciigu 
korunmus, boylelikle odiing alma stratejisi uygulanmistir. Metnin geneline gore bir 
yorumlamada bulunularak (J2'de "kadm", ^3'te ise "ana" olarak cevrilmis, 
yorumlama yani cikarim yoluyla bir ceviri stratejisi uygulanmistir. <J2'de ise 
cevirmenin soylenmek isteneni yanlis algilamasmdan oturii ciimle yanlis bir yorumla 
cevrilmistir. Soz konusu kadm, bir amag ugruna tek bir eylem gerceklestirmis, kusu 
sunaga koymak igin tekrar almistir. Boyle olmasma ragmen, "kusu alip yeniden 
sunaga koydu" denilerek, kadmm iki ayri eylem gerceklestirdigi (kusu almak ve 
sunaga koymak) soylenmis yani yanlis anlama ve yorumlama yoluyla ceviri stratejisi 
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uygulanmistir. Bunun sonucunda ciimle tamamen kaynak metinden uzaklasmis ve 

serbest bir ceviri iislubu benimsenmis; kabul edilebilir bir ceviridir. 
Konuksever Aziz Juhen'in Ef sanesi 

17- KM: "Elle allait crier; mais, glissant sur le rais de la lune, il s'eleva dans l'air 
doucement, puis disparut." (p.88) 

Ql: "Kadm tarn bagiracakken, adam ay lsigmm iistiinden kayip yavasca 
gokyiiziine yiikselerek gozden kayboldu." (s.78) 

Q2: "Kadm az daha bagiracakti; ama adam ay lsigmm iistiinde kayarak yavasca 
havalandi ve gozden kayboldu. (s.67) 

Q3: "Tarn bagiracakken, yash adam ay lsigmda siiziilerek goge yiikseldi ve 
kayboldu." (s.53) 

KM'de verilen "puis" siralama zarfi, bir nevi cikartma stratejisi ile Ql'de 
kullanilmamis ve kulanim yerini bir gerondif cekimli eyleme birakmistir. Yine KM'de 
yer almayan baglag olan "et" yani "ve" sozcugii de (J2 ile (J3'te ekleme stratejisi yolu 
ile erek metne dahil edilmistir. (^2'de yer alan "az daha" ifadesi Fransizca'da "presque" 
ile ifade edilir fakat KM'de bu ifade yer almamaktadir; cevirmen ekleme stratejisi 
kullanmis ve serbest ceviri yapmistir. Bu baglamda (^2'nin kabul edilebilir bir ceviri 
oldugunu soylemek gerekir. KM'de yer alan "doucement" zarfi <J3'te kullanilmamis, 
cevirmen tarafmdan cikartma stratejisi uygulanarak goz ardi edilmistir. 

18- KM: "Souvent le chatelain festoyait ses vieux compagnons d'armes." (p.91) 
Ql: "Senyor cogu zaman da eski silah arkadasma ziyafet verirdi." (s.80) 

Q2: "§ato sahibi eski silah arkadaslarma da ziyafet cekerdi." (s.69) 

Q3: "§ato sahibi sik sik eski silah arkadaslarma davetler verirdi." (s.55) 

KM'de verilen "souvent" sikhk zarfmm, ^l'de degistirme stratejisiyle "?ogu 
zaman" olarak ifade edildigini goriiyoruz oysa verilen terciimenin Fransizca'daki 
karsiligi "la plupart du temps" dir. Q2'de verilen "da" ise Fransizca'da "aussi" 
"egalement" "encore" ile ifade edilir ve KM'de yer almamaktadir, cevirmen ekleme 
stratejisi yoluyla fazladan kullanmistir. Buna gore cevirisiyle kaynak metne en yakm 
olan ciimle £3 icin yeterli bir ceviri demek yanlis olmaz. Diger iki ceviri ise kabul 
edilebilir birer ceviridir. 

19- KM: "Le pigeon, les ailes cassees, palpitait, suspendu dans les branches d'un 
troene." (p.93) 

Ql: "Kanadi kirilan giivercin, bir kmakma agacmm dallarma takilmis, 
girpmiyordu." (s.82) 
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C2: "Kanatlari kirilan giivercin, bir kurtbagri dalma asih kalmis, cirpmiyordu." 

(s.71) 

C3: "Kanatlari kirilan kus bir kurtbagri agacmm dallarma takilip kalmis, can 
cekisiyordu." (s.56) 

KM'deki "troene" kelimesinin Tiirkce'deki karsiligi "kurtbagri agacidir", (^l'de 
ise degistirme stratejisi ile "kmakina agaci" olarak aktarilmistir. KM'deki "pigeon" 
sozciigiinun ise Tiirkce'deki karsihgi "giivercin" iken (J3'de genelleme stratejisi 
kullanilarak "kus" olarak aktarilmis ve genel bir anlam yuklenmistir. Yine C3'te 
degistirme stratejisi ile "palpiter" eylemi, "can gekismek" olarak cevrilmistir; dogru 
cevirisi ^1 ve (^2'deki gibi "cirpmmak" olmalidir. 

20- KM: "La nuit allait venir; et derriere le bois, dans les intervalles des 
branches, le ciel etait rouge comme une nappe de sang." (p. 100) 

Ql: "Gece olmak iizereydi. Ormanm arkasmda, dallarm arasmdan gokyiizii 
kanli bir ortii gibi kipkirmizi goriiniiyordu." (s.89) 

C2: "Gece olmak iizereydi ve ormanm arkasmda, dallarm arasmdan goriinen 
gok, bir kan tabakasi gibi kipkirmiziydi." (s.45) 

C3: "Gece cokiiyordu ve dallarm arasmdan goriinen gokyiizii kan kirmiziydi." 

(s.60) 

KM'de verilen "derriere le bois", C3'te cikartma stratejisi kullanimiyla beraber, 
cevrilmeyerek, eksik ceviri yapilmistir. CI ve C2'deki "kipkirmizi" ifadesi Fransizca'da 
"rougeatre" veya "toute rouge" ile ifade edilir fakat bu benzetme KM'de bu sekilde 
verilmemistir. Burada sozciik diizeyinde bir yeniden diizguleme isi yapilarak "rouge" 
ifadesi "kipkirmizi" olarak betimlenmistir. Boylece CI ve icin kabul edilebilir 
diyebiliriz. 

21- KM: "Grace a la faveur divine, il en rechappa toujours." (p. 105) 

Ql: "Ama Tann'nm yardimiyla oliimden hep kurtuldu." (s.93) 

C2: "Tanrisal bir kayrayla her seferinde oliimden kurtuldu." (s.80) 

C3: "Allah hayatmi hep bagisladi, hepsinden kurtuldu." (s.63) 

Cl'de yer alan "ama" baglaci KM'de bulunmamaktadir. Dolayisiyla (^.l'de 
ekleme stratejisi kullanildigi aciktir. C2'de cevirmen "kayrayla" ifadesini kullanmistir 
ama bu cogunlugun anlayabilecegi bir ifade degildir; bu nedenle cevirmenin daha 
kolay anlasilan "liitfuyla" veya "yardimiyla" gibi ifadeleri kullanmasi daha dogru 
olacaktir. C3'te ise cevirmen, "tanri" yerine "Allah" ifadesini kullanarak, yerlilestirme 
stratejisi uygulamistir. Yine KM'de yer alan "Grace a" baglaci C3'te cikartma 
stratejisiyle kullanilmamis; onun yerine yeniden duzgulemeyle degistirme stratejisi 
kullanilarak sikhk zarfi "hep" ifadesine yer verilmistir. C^eviriler genel olarak erek 
kiilture daha yakm durmaktadir. 
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22- KM: "Et bientot entrerent dans la chambre un vieil homme et une vieille 

femme, courbes, poudreux, en habits de toile, et s'appuyant chacun sur un baton." 
(p.lll) 

CI: "Az sonra, iki biikliim olmus, toz toprak icinde, keten elbiseler giymis 
ihtiyar bir erkekle bir kadm, degneklerine dayanarak odaya girdiler." (s.99) 

C2: "Ardmdan odaya, bez giysileri toz toprak icinde, belleri biikiik, bastonla 
yiiruyen yasli bir adam ve yasli bir kadm girdi." (s.84) 

C3: "Biraz sonra odaya kambur, toz toprak icinde, ortulere sarmmis yasli bir 
adamla yasli bir kadm girdiler, ikisi de birer bastona dayanmisti." (s.67) 

KM'de yer alan "chacun" zamiri, (Jl'de cikartma stratejisi ile cevrilmeden 
atlanmistir; oysa ki "her biri degnegine dayanarak" diye cevrilmesi gereklidir. KM'de 
"s'appuyant" sozcugii Turkce'ye "dayanarak" veya "-den giic alarak" olarak 
gevrilebilir fakat bu ifadelerden hicbirini ^2'de gormiiyoruz. Bunun nedeni cevirmenin 
gikartma stratejisinden faydalanmasidir. KM'de yer alan "courbes" sifati Turkce'de 
"beli biikiilmiis" ya da "iki biikliim olan" anlammdadir fakat (^3'te "kambur" yani 
"bossu" sifatmm karsiligi olarak verilmis ve degistirme stratejisinden yararlanilmistir. 
Kullanilan stratejinin giicii bakimmdan erek metne (Jl ve daha yakm durmakta, 
kabul edilebilir tarzdadir. Bu bakimdan (J3 icin yeterlidir diyebiliriz. 

Herodias 

23- KM: "- J'avais cru l'entendre ! 

Et Antipas, quand il eut respire largement, s'informa de Iaokanann, le meme 
que les Latins appellent Saint Jean-Baptiste." (p. 136) 

Ql: "Onun bagirdigmi isittigimi sandim! Antipas, derin bir nefes aldiktan 
sonra, Latinlerin Saint Jean Baptiste (Aziz John) dedikleri Iaokanann hakkmda bilgi 
aldi." (s.121) 

Q2: "Onu duydugumu sandim!" dedi Antipas ve derin bir soluk aldiktan sonra 
Yahya'yla -hani su Latinlerin Vaftizci Aziz Ioannes dedikleri adamla- ilgili sorular 
sordu. (s.103) 

Q.3: "Onu duydugumu sanmistim!" 

"Ve Antipa derin bir nefes aldiktan sonra Yahya'yi, Latinlerin Vaftizci Yahya 
dedikleri adami sordu." (s.83) 

KM'de verilen cumlenin zamani 'plus-que-parfait' yani '-misli gecmis zaman' 
iken, CI ve C2'de '-di li gecmis zaman' kullanilmistir. Yine Cl'de ekleme stratejisi 
kullanilmistir. Ciinkii, ciimlede yer alan "bagirdigmi" ifadesi KM'de yer 
almamaktadir, cevirmen eklemistir. KM'de yer alan "s'informa" ifadesi "bilgi aldi" 
anlammdadir ancak C2'de "...sorular sordu", C3'te de "...sordu" olarak ifade edilmis 
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ve degistirme stratejisi kullanilarak metnin aslma sadik kalmmamistir. Cll'de kaynak 
metinde yer alan "Saint Jean-Baptiste" ve "Iaokanann" gibi ozel isimler aynen 
korunmus, kaynak metinden odimc. alma stratejisi ile erek metne tasmmistir. Yine soz 
konusu kavramm kaynak metin kulturiinii olusturan unsurlardan biri olan din ile ilgili 
terimler (azizler ve vaftiz gelenegi gibi) oldugu dusiiniiliirse yabancilastirma islemi 
yapildigi net bir sekilde soylenebilir. Ayrica yine ayni cumlede "Saint Jean Baptiste" 
ifadesi parantez icerisinde "Aziz John" aciklamasiyla beraber verilmis, boylece 
aciklama-acimlama stratejisinden de faydalanilmistir. (^2 ve <J3'te ise kelime 
Turkcelestirilerek, yani yerlilestirilerek "Yahya" ifadesiyle kullanilmistir. Erek metne 
ulasma cabasmda kullanilan stratejilere bakildigmda, kullandigi stratejilerin ozelligi ile 
(^2'nin kabul edilebilir bir ceviri oldugu anlasilmaktadir. 

24- KM: "Le Babylonien pouvait seul l'ouvrir." (p.154) 
CI: "Sadece Babilli acabilirdi kapiyi." (s.138) 

g2: "Yalmzca Babilli acabilirdi bu kapiyi." (s.118) 

Q3: "Tetrark kapmm kilitli oldugunu ve sadece Babilli Yasim'in o kapiyi 
acabilecegini anlatti." (s.95) 

(^3'te kaynak metinde yer almayan "Tetrark kapmm kilitli oldugunu ve..., 
...kapiyi... ile ...anlatti" ifadelerinin ekleme stratejisi ile fazladan bir bilgi olarak 
eklendigini gormekteyiz. Ek olarak, KM'de yer alan "Le Babylonien" kelimesinin 
"babilli" olarak cevrilmesi gerekirken, CI3'te Babilli Yasim denmis, yani KM'de Babilli 
olan kisinin adi belirtilmedigi halde CI3'te ekleme stratejisi uygulanarak kisinin adi da 
verilmistir. Yine her bir ceviride "kapiyi" kelimesi ekleme stratejisi yoluyla ceviriye 
dahil edilmistir, verilen kelime yerine "onu" gibi bir adilm kullanilmasi daha yerinde 
olacaktir. 

25- KM: "Les chacals s'arracheront des ossements sur les places publiques, ou le 
soir les vieillards causaient." (p. 159) 

Ql: "Yaslilarm cene caldiklari meydanlarda, artik cakallar bulduklari kemikler 
icin birbiriyle cekisecek." (s.143) 

(J2: "Aksamlari yaslilarm soylestigi meydanlarda cakallar, kemik parcalarmi 
kapisacak." (s.122) 

C3: "Aksamlari ihtiyarlarm sohbet ettikleri meydanlarda cakallar kemiklerinizi 
toplayacaklar." (s.98) 

KM'de verilen "le soir" yani "aksam" kelimesi Cll'de verilmemis, cikarma 
yoluyla ceviri yapilmistir. KM'de verilen "ossements" kelimesi "kemikler" olarak 
cevrilebilir, ancak (^2'de cevirmen "kemik parcalari" olarak cevirerek "pargalari" 
kelimesini ekleme yoluyla serbest bir ceviri yapmistir. Yani CI1 ve C2'nin kabul 
edilebilir birer ceviri olduklari soylenilebilir. (^3'te verilen "Kemiklerinizi 
toplayacaklar" ifadesi Fransizca'da "ils ramasseront vos os" sekliyle soylenebilir fakat 
KM'de boyle bir ifade yer almamakta, iyeligi ifade eden "vos" gibi bir kelime 
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bulunmamaktadir. (Jevirmen CI3'te "-niz" ekiyle kelimeye kazandirdigi iyelik ifadesini, 

yeniden diizgiileme yolu ile degistirme stratejisinden faydalanarak olusturmustur. 

26- KM: "Les convives emplissaient la salle du festin." (p. 166) 

Ql: "Davetliler solen salonunu doldurmaya baslamislardi." (s.149) 
(J2: "Konuklar solen salonunu dolduruyorlardi." (s.127) 
Q3: "Konuklar ziyafet salonunu doldurmuslardi." (s.103) 

Cll'de verilen "baslamislardi" ifadesi KM'de yer almamaktadir, cevirmen kendi 
yorumunu eklemistir. Boylece CI1 kabul edilebilir bir ceviri olmustur. CI3'te ciimlenin 
zamani 'plus-que-parfait' yani '-misli gecmis zaman', ancak KM'de 'imparfait' 'simdiki 
zamanin gecmisi' kullanilmis, zaman aktarimi yanlis yapilmistir. 

27- KM: "Les Pharisiens les avaient repoussees comme indecence romaine." 

(P-169) 

Ql: "Ferisiler, Romalilarm verdikleri taclari, kendilerine yapilan bir densizlik 
kabul ederek reddettiler."(s.l52) 

CI2: "Ferisiler Roma tarzi bir acik sacikh gibi gordiikleri icin bu taclari geri 
cevirmislerdi." (s.129) 

CI3: "Ferisiler Roma'ya ozgii bir bicimsizlik diye, taclari istememislerdi." (s.104) 

Ql, kaynak metin ciimlesine gore daha uzun, "Romalilarm verdikleri; 
kendilerine yapilan" gibi bir takim aciklamalarla ve eklemelerle genisletilmis bir 
ciimledir. KM'de verilen ciimlenin zamani 'plus-que-parfait' yani '-misli gecmis 
zaman', ancak (Jl'de degistirme stratejisiyle 'passe compose' yani '-di li gecmis zaman' 
kullanilmistir. KM'deki "indecence" ifadesi yerine <J2'de "acik sagikh" ve yine Q3'te 
"bicimsizlik" ifadeleri kullanilmistir, ancak bu ifade Turkce'de "ahlaksizlik, densizlik" 
gibi ifade edilebilir. (^evirmen sozliik arastirmasi yapmadan, degistirme stratejisiyle 
ciimleye uygun bir ifade yerlestirmeye calismistir. Kullanilan stratejilerin yapisi ve 
miktari dikkate almdigmda Q.1 kabul edilebilir bir ceviri sayilmaktadir. 

28- KM: "La robe abaissee jusqu'aux hanches, il gisait derriere un monceau de 
victuailles, trop repu pour en prendre, mais s'obstinant a ne point les quitter." (p.176- 
177) 

Ql: "Elbisesi kalcalarma inmis sekilde bir yiyecek yigmi arkasmda 
uzaniyordu." (s.159) 

(^2: "Giysisi kalcalarma dek inmis, bir yiyecek kumesinin arkasmda yatiyordu; 
tika basa doymus, daha fazla yiyecek hali kalmamisti ama oniindekileri birakip 
gitmemekte direniyordu." (s.135) 
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C3: "Elbisesi beline kadar diismiis, bir yiyecek yigmmm arkasmda yatiyordu; 
artik yiyecek hali kalmamisti ama birakip gidemiyordu da." (s.109) 

KM'deki ciimle uzun bir ciimledir, fakat CZl'e baktigimizda cevirmen bolme- 
bolunme yoluyla ciimleyi cevirmis, yer degistirme yoluyla ciimlenin butiinliigunu 
bozmustur. C2'de verilen ceviri hemen hemen aslma uygun diizgun bir ceviri 
olmustur. Bu anlamda CI kabul edilebilir bir ceviriyken; incelenen ciimlelere 
bakildigmda genel olarak kaynak metne uzak kalan ve erek odakh bir anlayisa sahip 
olan (^2'nin, bu ciimlede kaynak metne yaklastigi goriilmektedir. Yani (^2'nin erek 
odaklilik derecesi oldukca yiiksek olmasma karsm, bu ornekte erek odakliliktan bir 
uzaklasmanm oldugu son derece aciktir. 

Sonug 

Gideon Toury'nin erek odakh kuram anlayisma gore, kaynak metne yakm olan, 
sadik kalman ceviriler "yeterli", erek metne yakm olan ve erek dilin kurallarma uygun 
olan ceviriler de "kabul edilebilir'dir. Bir cevirinin kaynak metne son derece yakm olsa 
bile yer yer ondan uzaklastigi da goriilebilir. Ayni sekilde ceviri metnin erek dil ve 
kultiirune yakm oldugu zamanlarda da bazi kisimlarda kaynak metne yaklasimi soz 
konusu olabilir. Bu dogrultuda ceviri metin, kaynak metne ya da erek metne yakmlik 
anlammda bazi farkhliklar gosterse bile genel olarak kaynak metne daha yakm 
oldugunu diisundiigiimuz ceviriler "yeterli", erek metne daha yakm olan ceviriler ise 
"kabul edilebilir" ceviri olarak degerlendirilmelidir. Sonuc olarak erek metin, dil ve 
kiilture yakmliklarmdan dolayi CI ve C2 icin kabul edilebilir olciide birer ceviri 
olduklarmi, digerlerine gore C3'iin ise kaynak metin, dil ve kiilture cok daha yakm 
oldugu iqin yeterli bir geviri oldugunu soyleyebiliriz. 

Gerek kabul edilebilir, gerek yeterli yaklasimm benimsendigi cevirilerde 
cogunlukla degistirme stratejisinden faydalanildigi gozlemlenmektedir. Ancak erek dil 
ve kulturiine yakmlasma amaciyla kabul edilebilir bir yaklasimm baskm oldugu CI ve 
C2'de en cok yerlilestirme, yer degistirme, genisletme, ekleme ve cikarma stratejileri 
kullanilmaktadir. (^.3'te ise yeterlilik olciitiinun baskm oldugu goriilmektedir. Bu 
nedenle daha cok odiing alma (oduncleme) ve sozciigii sozciigune ceviri 
stratejilerinden faydalanilmaktadir. Boylelikle kaynak metne daha yakm bir izlenim 
verilmistir. C a l isma da amacimiz, yapilan gevirilerin ozgiin metin ile ne olciide 
benzestiklerini ortaya koyabilmektir. Umariz bu sayede, "tic Hikaye" adli eser Turk 
okurlar ve arastirmacilar tarafmdan da daha iyi anlasilacaktir. 
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